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אגי משעול

התגלות

הַכּל נֶעֱצָר

גְלַה לִי מַלְאָךְ שְנֵי הַהֲרָפִים. שֶנִּ כְּ

נַי לַחַלּוןֹ י, פָּ עָמַדְתִּ

וְהֵכַנְתִי סָלָט,

ין עָמַד לִפְצוֹעַ  כִּ הַסַּ

ה. אֶת עורָֹהּ הֶחָלַק שֶל הָעַגְבָנִיָּ

אַי הָיוּ חַשְמָלִיִים וְהַגּוּף תָּ

נָכַח וְנָכַח,

ר  מֵּ דְרָה הִתַּ עַמּוּד הַשִּ

עָצִיץ. בֵד כְּ מִתּוֹך אֲגַן כָּ
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agi	Mishol

revelation
translated	by	lisa	Katz

Everything stopped
when the angel of two split seconds appeared.

I stood, my face to the window,
preparing salad.

The knife was about to wound
the tomato’s smooth skin.

My cells electrified 
and my body was continuously present,

my spine rising tall
out of my hips heavy as a flower stand.  
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ימִים  י מִזִּ שֶהִתְקָרֵב נָשַמְתִּ כְּ

י, שֶעַל קִיּוּמָם לא יָדַעְתִּ

הווֶֹה  בְּ

ים. מַנִּ שֶהוּא כּל הַזְּ

שַב עָלַי לא הָיָה רוּח מָה שֶנָּ

מָה שֶנָשַב עָלַי הָיָה אורֹ

שָם - וְהַכּל נָהָה לַלְּ

י יוֹנְקֵי דְבָש בְתִּ בַּ דִּ

ישְנִיאַק זְמַן שֶמָצַץ אֶת מִילוּי הַוִּ בְּ

י שֶל לִבִּ

רַק הוּא וַאֲנִי

שֶךְ מְבוּדָדִים מִן הַמֶּ

תוּחִים. אֲזִיקֵי הַסּוגְֹרַיִים הַפְּ בַּ

נִי הֶרֶף הַשֵּ בָּ

לָבִים, י לִשְמוֹעַ אֶת נְבִיחַת הַכְּ חָזַרְתִּ

ה נִפְלְחָה לִשְנַיִים הָעַגְבָנִיָּ

וַעֲסִיסָה הִמְשִיךְ לִשְתותֹ,

חַלּוןֹ הָעֲנָנִים בַּ

צוּרותֹ ן בְּ הִמְשִיכוּ לְהִתְאַמֵּ

ש טָהוֹר – וְאִם יַרְאוּ לִי אִבְנֵי שַיִּ

שוּב אומַֹר רַק: מַיִם מַיִם.
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When the angel approached, I breathed through gills
I didn’t know I had,
in the present
which is all tenses.

What blew over me was not wind
what blew over me was the light
for which everyone longs.        

I spoke the hummingbird’s lines
while the angel sucked my heart’s
brandy filling,

just the angel and me
isolated from time’s course 
inside handcuffs like parentheses.

At the other split second
I returned to the sound of the dogs barking,

the tomato cut in two,
its juices continued to bleed,

the clouds at the window 
continued to practice shapes,

and if I’m shown pure marble –
I’ll still call it water water1.   

1 In Tractate Hagiga 14b, Babylonian Talmud: four sages entered an orchard/paradise (pardes): Ben 
Azzai, Ben Zoma, the Other, and Rabbi Akiba. Rabbi Akiba warned them, “When you enter near the 
stones of pure marble, do not say ‘water. water,’ since it is written, ‘He who speaks falsehood will not be 
established before My eyes.’” (Psalms 101:7).


